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Sostituzione della batteria Fig.1
I Ruotare in senso antiorario la vite PV
II Svitare completamente la vite CV
Regolazione del puntamento laser Fig.2

Battery replacement Fig.1
I Turn counterclockwise the PV screw
II Completely unscrew the CV screw
Laser aiming adjustment Fig.2

Remplacement des piles Fig.1
I Tourner dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre la vis PV
II Dévisser complètement la vis CV
Réglage du pointage du laser Fig.2

Batteriewechsel Bild 1
I Drehen Sie die PV-Schraube gegen den Uhrzeigersinn
II CV-Schraube vollständig herausdrehen
Einstellung des Laserziels Bild 2

Sustitución de las pilas Fig.1
I Girar el tornillo PV en sentido contrario a las agujas del reloj
II Desenroscar completamente el tornillo CV
Ajuste de la puntería del láser Fig.2
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SISTEMA DI REGOLAZIONE LSH20 - K10 LSH
Regolazione scatto, grilletto:

VITE TS: 	
trigger-stop, girando in senso orario diminuisce la corsa del grilletto dopo 
lo sparo

VITE CP: 	
corsa 1° tempo, girando in senso orario tale corsa diminuisce

VITE PT: 	
peso 1° tempo, girando in senso orario aumenta il peso

VITE PA: 	
peso aggancio, girando in senso orario aumenta il peso

VITE RG: 	
registrazione posizione grilletto

VITE CA: 	
corsa aggancio piani di scatto, diminuisce girando in senso orario

VITE 1:	
Girando in senso antiorario il colpo si sposta a sinistra
Girando in senso orario il colpo si sposta a destra

VITE 2:	
Girando in senso orario il colpo si abbassa.
Girando in senso antiorario il colpo si alza.

TRIGGER MECHANISM ADJUSTMENT LSH20 - K10 LSH
For trigger mechanism, trigger:

SCREW TS:	
trigger-stop turning clockwise reduces trigger overtravel

SCREW CP:	
first stage length, turning clockwise reduces it

SCREW PT:	
first stage weight turning clokwise increases the weight

SCREW PA:	
let-off weight, turning clockwise, increases it

SCREW RG:	
adjust trigger position

SCREW CA:	
sear engagement turning clockwise reduces it

SCREW 1: 	
Turning counterclockwise the shot will move to the left.
Turning clockwise the shot will move to the right.

SCREW 2: 	
Turning clockwise the shot will go lower.
Turning counterclockwise the shot will go higher
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RÉGLAGE DE LA DÉTENTE LSH20 - K10 LSH
Réglages du déclenchement, de la détente:

VIS TS: 	
Trigger-stop, en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, la course de la 
détente diminue

VIS CP: 	
Prè-course, en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, cette course diminue

VIS PT: 	
Poids de la prè-course, en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, le 
poids augmente

VIS PA: 	
Poids de l’accrochage, en tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, le 
poids augmente

VIS RG: 	
Réglage de la position de la détente

VIS CA: 	
Course de l’accrochage, la course diminue en tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre

VIS 1:
En tournant  dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre le coup se déplace à gauche 
En tournant  dans le sens des aiguilles d’une montre le coup se déplace à droite.

VIS 2: 	
En tournant  dans le sens des aiguilles d’une montre le coup se déplace en bas.	
En tournant  dans le sens inverse aux aiguilles d’une montre le coup se déplace en haut.

EINSTELLUNG DES ABZUGS LSH 20 - K10 LSH
Einstellung des Abzugs

SCHRAUBE TS:	
Triggerstopschraube, drehen im Uhrzeigersinn verringert die Beweging des 
Abzugs nach dem Auslösen des Schusses

SCHRAUBE CP:
Einstellen der Länge des Vorweges vor dem. Druckpunkt Drehen im 
Uhrzeigersinn verringert sich der Vorweg, entgegen vergrößert er sich

SCHRAUBE PT:	
Einstellen des Gewichtes vom Vorweg,drehen im Uhrzeigersinn erhöht das 
Gewicht des Vorweges, entgegen wird es kleiner

SCHRAUBE PA: Einstellen des Gewichtes am Druckpunkt, drehen im 
Uhrzeigersinn erhöht das Gewicht am Druckpunkt, entgegen wird es kleiner

SCHRAUBE RG: 
Lösen der Schraube ermöglicht das vor-und zurücksetzen sowie die seitli 
che Verstellung des Abzugszüngels.

SCHRAUBE CA:	
Einstellen des Klinkenübergriffes, sollte nur vom Fachmann eingestellt werden!!!

SCHRAUBE 1:	
Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn, Schüsse gehen nach links 
Drehen im Uhrzeigersinn, Schüsse gehen nach rechts

SCHRAUBE 2    
Drehen im Uhrzeigersinn, Schüsse gehen nach unten
Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn, Schüsse gehen nach oben 
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MECANISMO DE DISPARO REGULACIONES DEL SISTEMA LSH20 - K10 LSH
Regulación de tiro, disparador:

TORNILLO TS:	
Trigger-stop girando en sentido de las agujas del reloj, disminuye el recorrido 
posterior a la salida del disparo.

TORNILLO CP:	
Recorrido del 1º tiempo, girando en sentido de las agujas del reloj, el recor-
rido disminuye

TORNILLO PT:	
Peso del 1° tiempo, girando en sentido de las agujas del reloj aumenta el 
peso, en sentido contrario disminuye.

TORNILLO PA:
Peso del 2° tiempo, girando en sentido de las agujas del reloj aumenta el peso.

TORNILLO RG:Regula la posición del disparador.

TORNILLO CA: Regula el recorrido previo a la salida del disparo, girando 
en sentido de las agujas del reloj disminuye el recorrido de enganche del 
disparador.

TORNILLO 1: 
Girando en sentido anti-horario el disparo se desplaza a izquierda
Girando en sentido horario el disparo se desplaza a la derecha

TORNILLO 2:	
Girando en sentido horario el disparo se desplaza hacia abajo
Girando en sentido anti-horario el disparo se desplaza hacia arriba

USER MANUAL
•Read this User Manual carefully before first use of the equipment.
•Use the equipment only as described in this manual.
•Do not use the equipment for other purposes than for which it is intended.
•Do not aim at people or animals or to an uncontrolled area.
•The emitter is an optoelectronic device; its disassembly is forbidden.
•Observe general rules for weapon handling while operating the weapon.
•Use the equipment only in dedicated areas bounded for shooting.
•Observe general rules for behaviour and handling a weapon on a shooting-
range.
•After finishing shooting check if the weapon was not left cocked.
•Do not look into the emitting opening of the emitter.
•It is forbidden to remove from the body emitter laser diode and electronics.

MANUALE D’USO
•Prima del primo utilizzo dello strumento, leggere attentamente questo 
manuale.
•Usa lo strumento solo nel modo in cui viene descritto in questo manuale.
•Non utilizzare questo strumento per altri scopi diversi da quelli per cui è 
venduto.
•Non mirare a persone o animali o ad un’area non controllata.
•L’emettitore è un dispositivo optoelettronico; il suo smontaggio è proibito.
•Rispettare le regole generali per il maneggio delle armi durante il 
funzionamento dell’arma.
•Usa lo strumento solo in aree dedicate delimitate per il tiro.
•Rispettare le regole generali per il comportamento e il maneggio di 
un’arma in un poligono di tiro.
•Dopo aver terminato il tiro, controllare se l’arma non è stata lasciata 
armata.
•Non guardare nell’apertura di emissione dell’emettitore.
•È vietato rimuovere dal corpo emettitore il diodo laser e l’elettronica.
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Laser type		  semi-conductor
Laser class		  CLASS 1 LASER PRODUKT 
Wavelength  (λ)		  635nm - 650nm +/- 5%
Diameter laser dot		  6mm 
Output (P)		  2,3 ≤ P ≤ 3,4mW
UIPM code		  2015 – 15.6
Emission duration		  15.6ms
Carrier frequency		  40kHz

Laser Emitter ALE160		
Operating temperature		  +10°C to +50°C
Number of shots per set batteries	 min. 500 000 / at 20°C
Dimensions		  200x20x18mm
Emitter power supply		  3VDC (2x1.5V AAA)

Pistol		
Height		  140mm
Width		  49mm
Overall length		  380mm
Weight with batteries		  800g ( ≈ )
Sight radius		  335mm
Grip sizes		  RH: XS-S-M-L     LH: S-M-L
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Grip sizes		  RH: XS-S-M-L

		  LH: S-M-L 
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